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INTERPRET

* late 14" Century, "expound the meaning of, render clear or explicit," from Old French
interpreter "explain; translate" (13" Century) and directly from Latin interpretari
"explain, expound, understand," from interpres "agent, translator," from inter
"between" (see inter-) + second element probably from PIE [proto Indo European]
*per- (5) "to traffic in, sell." Related: Interpreted; interpreting.



https://www.etymonline.com/word/inter-?ref=etymonline_crossreference
https://www.etymonline.com/word/*per-?ref=etymonline_crossreference#etymonline_v_52725

INTERPRETATION IN PRACTICE

* One way of thinking about interpretation 1s shadowing the
speaker(s) at convenient distance: intonation, pace, words,

and in special case “sound” repeating, esp. in names.

» Keep breathing normally, don’t panic... It’s a goal of

practicing.




LANGUAGE GENERAL
LINGUISTIC STRING

Observations in this talk are based on comparative linguistics, string
grammar, sublanguage and functional grammar.

Language, according to Zellig Harris, is a string of meaningful
sounds, from speaker(s) to hearer(s) (from mouth to ear), in
succession of syllables (loi loi chdu ngoc, hang hang gam théu).
Strings of a language can be thought of as consisting of adjacent
regular chunks. Each has a simplest form, called a “canonical form”.

A sublanguage 1s a specialized language, where the subject matter 1s
clearer, and parts of sentence chunks are understood and omitted.

A functional grammar assumes meaning is made up of functional
units.




LANGUAGE GENERAL

* The methods used in Court Interpreter Training seem to
coincide with the linguistic string theory.

* “chunking” technique in Court Interpreter Training at an
interpreter’s fluency, would yield a series of string

“canonical’” sentences.

 Even though English is polysyllabic, and Vietnamese is
monosyllabic, “chunking” still works.




Technique: Spelling

* The English alphabet has several letters that are not in Vietnamese.
They are J, W and Z.

* abcdefghijklmnopqrstuvwxyz

c« adadbcddeéghiklmnoodoopqrstuuvxy
ngang huyén hoi ngi sac niang

* Jis spelled in Vietnamese as “gi” /d3i:/, not /dzey/;

* W s spelled in Vietnamese as “dup-1o ve” [Fr. double V vs Eng.
“double U”’]; and

* Z 1s spelled in Vietnamese as “zet”, not “g1” /z1:/.




Technique: Spelling

* The Vietnamese alphabet has several letters and tone marks
that are not in English: a, 4, &, é, o, o, u, u, huyén, hoi, nga,
sdc, and négng. They can be spelled in English, although
today not required in courts.

* a: a-breve, a: a-circumflex, d: dyet or crossed d, €: e-
circumflex, 0: o-circumflex, o: o-horn, u: u-horn, huyén:
grave, sdc: acute, nang: dot-below, hdi: hook-above, nga:
tilde. [cf. Unicode Consortium]

* A syllable 1s spelled in sequence of segmental letters like
English, then tone mark, if exists.




TIME REFERENCE
particles da, s¢, dang, ...

* Vao ngay 15 thang 5, 2020 t6i [d4] vé nha.

» Ngay 15 thang 5, 2022 toi [s&] vé nha.

* Bay gi0 to1 dang stra xe.

* (10 nay hom qua to1 dang stra xe.

» Gid nay hom qua toi chac 1a da stra xe xong roi.
» Gio nay hom kia t6i dd phai sira xe xong roi.

» Gid nay thang tdi t6i phai stra xe xong roi.

Tense exists in Vietnamese as separate particles. They are da “past”;

dang “‘progressive”, sé “future”, ... present in a sentence based on

the nearest point of time reference in context.




MEASUREMENT REFERENCE
ANSI standards

* Except for dates, weekdays, months, and unit names, all

measurements in English are repeated exactly.
* mile, dam Anh, yard, thudc Anh, foot, fut, inch, 16ng/inch,
* pound, pao/can Anh, ounce, ounce, quart, ...
* pound, bang Anh [money]. pence, pence/tién 1& Anh,...

* gallon, ga-10ng, pint, panh, peck, pach, bushel, gia Anh,...

* acre, mau Anh,...




NAMES OF INSTITUTIONS

* Can be translated for a functional understanding if there 1s a
parallel institutions in Vietnamese. For example, “Administration
of Children’s Services” or “ACS” can be interpreted or repeated.

* The Vietnamese have been using three different systems: the royal
courts, the Republic of Vietnam [the south, pre-1975], and the
current system, with different intentions, and rules of evidence.
We may consider them equally acceptable, after a morphological
analysis into monosyllabic Sino-Vietnamese stems.

* prosecutor, “cong 16 vién” vs “bién ly” vs “nguoi buoc toi”;

* judge, “quan tod” vs “tham phan” vs “chdnh an” vs “’phdn quan™;

. evidence, “bang chitng”’ vs “chitng ci¥” vs “vdt chirng” vs “tang
chirng” vs “tang var’ vs “chung [y’ vs “chung tich”,...

* exhibit, “trung lieu” vs “chung licu” vs “hién var”...




AN OEO-PHE, AN GIO=AN RO
AVOIDING INTERFERENCE

(1P-%24

 Syllable “an” occupies almost all letter “a” in dictionaries.

 Syllable “an” almost lost its original meaning “to eat” with 150+
entries, each an idiomatic compound...

* Listing in dictionaries: an bam, an bao, an bao cd, an bao hai, an
bam, dn ban, an ban, dn bo lam biéng, n bot, dn cam=an dit, an
canh, an cép, an cép an nay, an chic, an chet, an chia, an chiju, dn
choi, &n c6 nhai no6i c6 nghi, an cd di trude 16i nudce di sau, dn
com, dn cudp, in day=in dim=4n dam=an bam, in dién, dn doi &
kiép, in doi nam cho, dn du, an duong, an dut, an hoc, an hiép, an
ho1, an hoi 10, an khc’)’p, an lai, an ¢, an khach, an may, an mac,, an
mon, an nguoi, an nam an nan, an nhip, an quyt, an ror an suong,
an theo, an thua, an tlen an ti€u=an xai, an trom, an uong, an va,

an xin, an y, ...




PANH, PI, MAT, MAT, PA,...

 Syllable “danh” occupies almost 100+ idiomatic compounds in
dictionaries: danh bac, danh bai, danh bai, danh ban, danh bao,
danh bat, danh bat, danh bat, danh bo cap, danh bong, danh bo,
danh cép, danh chac, danh chén, danh cuéc=danh ca=danh cuoc,
danh dau, danh d6, danh do, ... danh dung, danh dung, danh gio,
danh lan, danh 1o0n, danh nguoi...

 Syllable “di” occupies around 40+ compounds 1n dictionary,
sometimes called a “di-verb”. For examples, di an, di hoc, di lam,
d1 tra no, di léy Vq/chéng, di bui, di budc nira, di chang nira, di
dém, di ding, di dut, di hoang, di1 khach, di lai, di tat, di nira, ...

- Syllable “mat” [eye] 18+ and “mit” [face] 48+ likewise can be
casily interfered with translation. Like, mat c4, mat cio, mat mili,
mat xich, mat chit, mat duong, mat khac, mat na, ...




GENERAL DESCRIPTIONS

* American English is polysyllabic language, an SVO
[Subject-Verb-Object] language, adjective-core, and non-
tonal.

* Vietnamese is a monosyllabic language, an SVO language,
core-adjective, and tonal.

* Each language has a canonical sentence intonation, fitting
each breathing space. If you match the speaker speaking

pace at a convenient distance, you will not run out of breath.
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